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		  แนวทางในการพัฒนาตนเองของครู ผู้สอนภาษาอังกฤษ 
		  เพื่ อเตรียมความพร้อมเข้า สู่อาเซียน 
	 	 Personal Development Techniques of English Teachers to Get Ready For ASEAN 

	 	 Community

		  ศติา เย่ียมขันตถิาวร1

	 การพัฒนาตนเองของครูผู้ สอนภาษาอังกฤษเป็นการพัฒนาทางอาชีพอย่างต่อเน่ืองและหยุด 

ไม่ได้เพราะภาษาเป็นสิ่งท่ีมนุษย์ใช้ทุกวนัเพ่ือติดต่อสื่อสาร ภาษาจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงในช่วงเวลาต่างๆ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงการเจริญเติบโตของสื่อสังคมต่างๆ ท�ำให้การใช้ภาษามีการเปลี่ยนแปลง ครูจึงควร 

ศกึษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา แต่ทัง้นีค้รูต้องยึดมัน่ความเป็นภาษาองักฤษมาตรฐานและความถกูต้องทัง้ 

4 ทกัษะ ไม่ว่าจะด้านการพดู การออกเสียง การฟังการอ่าน และ การเขียน ท่ีส�ำคญัครูต้องเข้าใจและสามารถ

อธิบายพร้อมกบัยกตวัอย่างท่ีถกูต้องให้นกัเรียนของตน นอกจากนี ้ ครูยงัต้องหาแนวทางในการพฒันาตนเอง 

รวมถึงการพฒันาการจดัการเรียนการสอนในห้องเรียนด้วย

	 The development of oneself as an English teacher is a continuing professional development 

since language is the thing that has been used every day to communicate by human; so it has been 

changing from time to time especially according to the growth of social media. Teachers themselves 

have to study the changes of language. Nevertheless, teachers still have to use the Standard English 

and learn the accuracy of the language in 4 skills ranging from speaking skill and pronunciation, listening  

skill, reading skill to writing skill. Teachers also have to understand and be able to explain the use 

of English and give good examples to the students. Moreover, teachers have to find out the way to 

develop themselves in English usage and English teaching methods for their classrooms.
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บทน�ำ

	 ความต่ืนตวัของนักเรียนและครูในการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนของไทยมีมากขึน้ สามารถสงัเกตได้

จากการเข้าร่วมคา่ยอาเซียน การอบรมท่ีเก่ียวกบัอาเซียน การพดูถงึค�ำวา่อาเซียน แตถ้่าต้องเทียบกบัชาติอ่ืนๆ 

ในประชาคมอาเซียนด้วยกันนัน้ถือว่ายังน้อยมาก เช่นประเทศลาว กลุ่มเด็กๆ เยาวชนจะมีความต่ืนตวั 

ค่อนข้างมาก เม่ือไรก็ตามท่ีมีการตอบค�ำถามเก่ียวกบัเร่ืองอาเซียน ประเทศลาวจะตอบค�ำถามเก่ียวข้องกบั 

อาเซียนได้ดีกวา่ประเทศอ่ืนๆ รวมทัง้ประเทศไทย สงิคโปร์ และมาเลเซีย เพราะการจะเข้าสูป่ระชาคมอาเซียน

ในอีก 2-3 ปีข้างหน้า ถือวา่เป็นวาระแหง่ชาตขิองประเทศลาวเลยทีเดียว ดงันัน้จงึไมน่า่ประหลาดใจวา่ จากการ

ส�ำรวจความตระหนกัของประชาชนในประเทศอาเซียน 10 ประเทศ  ของจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ผลปรากฏวา่ 

ประชาชนลาวมีความตระหนกัรู้เก่ียวกบัอาเซียนสงูเป็นอนัดบั 1 ในขณะท่ีประเทศไทย ซึง่เป็นประเทศริเร่ิมและ 

มีการลงนามปฏิญญาอาเซียนนัน้ กลบัมีความตระหนกัรู้ในล�ำดบัท่ี 8 ทัง้นีเ้พราะประเทศลาวได้มีการวางนโยบาย

ตา่งๆ เพ่ือกระตุ้นความต่ืนตวัของประชากร เชน่ ทางฝ่ายแถลงขา่ว ไมว่า่จะเป็นสถานีโทรภาพ (โทรทศัน์) แหง่ชาติ 

สถานีวิทย ุ สถานีชมุชนได้จดัรายการ “อาเซียน” วนัละสองเวลาทัง้กลางวนัและกลางคืน เพ่ือเผยแพร่เก่ียวกบั

สงัคม ศลิปวฒันธรรมของเพ่ือนบ้านในอาเซียน ในสว่นกระทรวงศกึษาธิการ ได้ให้กรม หนว่ยงานทางการศกึษา 

โรงเรียน วิทยาลยั มหาวิทยาลยั รับนโยบายของกระทรวงไปท�ำให้เป็นจริง มีการจดัอบรมครูทัว่ประเทศเพ่ือให้ 

ครู/อาจารย์ไปถ่ายทอดให้นักเรียนโดยใช้เวลาพูดเร่ืองอาเซียนแทรกในชั่วโมงสอนสปัดาห์ละครัง้ ครัง้ละแค ่

5-7 นาที มีการหยิบยกเอาบทบญัญตัิในกฎบตัรอาเซียน (ASEAN Charter) มาพดูคยุอยา่งน้อยทีละมาตรา 

จนครบ (ภทัณิดา พนัธมุเสน หนงัสือพิมพ์คมชดัลกึ 13 กนัยายน 2556) นอกจากลาวแล้ว ประเทศกมัพชูา 

ก็มีความต่ืนตวัในการเรียนการสอนภาษาองักฤษเพ่ือเตรียมความพร้อมในการเข้าสู่อาเซียนเช่นกนั เพราะใน 

ประเทศกัมพูชามีเปิดสอนภาษาอังกฤษกันตามตึกแถวต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นในกรุงพนมเปญหรือต่างจังหวัด 

เพ่ือเตรียมความพร้อมในเร่ืองบุคลากร แสดงให้เห็นว่าประเทศกัมพูชาตระหนักและให้ความส�ำคญัในเร่ือง 

ภาษาองักฤษ 

	 ถ้าพดูถึงความต่ืนตวัในแวดวงการศกึษาไทยแล้วดเูหมือนว่ากลุ่มคนท่ีต่ืนตวัมากกว่ากลุ่มอ่ืน จะเป็น 

ผู้ปกครองของนกัเรียนและนกัศกึษาทัง้หลายท่ีเร่ิมคิดจะส่งบตุรหลานของตนไปเรียนต่อต่างประเทศ ส�ำหรับ 

ผู้ปกครองท่ีมีฐานะดีเร่ิมมองหาโรงเรียนและมหาวิทยาลยัในประเทศองักฤษออสเตรเลีย หรือ สหรัฐอเมริกา 

หากเป็นผู้ ปกครองท่ีมีฐานะระดับกลางๆ ก็อาจมองหาโรงเรียนในประเทศเพ่ือนบ้านอย่างประเทศสิงคโปร์ 

มาเลเซีย ทัง้นีเ้พ่ือให้ลูกหลานได้ภาษาองักฤษและปริญญากลบัมาเป็นเป้าหมายหลกั ส�ำหรับผู้ปกครองท่ี 

ยังไม่สามารถส่งลูกของตนเองไปเรียน ไม่ว่าจะด้วยฐานะทางการเงินหรือความเป็นห่วงเป็นใยก็เร่ิมหา 

ทางเลือกให้กลบัลกูหลานของตน ไม่ว่าจะเป็นโรงเรียนนานาชาติ โรงเรียนสองภาษา โรงเรียนท่ีมีโปรแกรม 

ภาษาอังกฤษ แม้กระทั่งโรงเรียนไทยท่ีมีครูชาวต่างชาติมาสอนภาษาอังกฤษ สถานศึกษาหลายแห่ง 

ทัง้ของส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขัน้พืน้ฐาน (สพฐ.) ส�ำนักงานคณะกรรมการส่งเสริมการศึกษา 

เอกชน (สช.) ส�ำนกังานสง่เสริมการศกึษานอกระบบและการศกึษาตามอธัยาศยั (กศน.) และอาชีวศกึษา 
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มีการเปิดหลักสูตรมินิอิงลิชโปรแกรม (MEP) มากขึน้ นอกจากนีเ้ขตพืน้ท่ีการศึกษาหลายแห่งมีนโยบาย 

จ้างครูชาวต่างชาติให้แก่โรงเรียนเพ่ิมขึน้ แต่ภาพรวมในขณะนีจ้�ำนวนของครูชาวต่างชาติก็ยังไม่พอเพียง 

รวมถึงมาตรฐานคณุภาพของผู้สอนภาษาด้วย จากท่ีกล่าวมาทัง้หมด จะเห็นได้ว่าผู้ปกครองก�ำลงัมองข้าม 

ครูชาวไทยไปเสียสิน้ ด้วย “ความกลวั” วา่ลกูจะพดูภาษาองักฤษไมไ่ด้หรือออกเสียงได้ไมถ่กูต้อง

	 การเตรียมความพร้อมสู่ประชาคมอาเซียนของครูภาษาอังกฤษของไทยนัน้มีความคล้ายคลึงกัน 

ทกุสงักดั คือ มีความต่ืนตวั และเน้นพฒันาทกัษะการสื่อสารภาษาองักฤษ รวมทัง้มีการอบรมพฒันาทกัษะครู 

ท่ีสอนภาษาองักฤษ โดยบางแหง่นัน้ร่วมมือกบัศนูย์ ERIC ตลอดจนมีการจดักิจกรรมการเรียนรู้เร่ืองอาเซียน 

เน้นการจดัท�ำคูมื่อการพฒันาทกัษะการสื่อสารภาษาองักฤษ จดัหาครูอาสามาสอนภาษาองักฤษ (หนงัสือพิมพ์

ขา่วสด ฉบบัวนัท่ี 4 กนัยายน 2556) อยา่งไรก็ดี การเตรียมความพร้อมของครูในระดบัตา่งๆ ถ้าจะต้องรอคอยการ

อบรม หรือการสัง่การจากรัฐบาลอาจจะช้าเกินไป ครูจงึต้องหาแนวทางในการพฒันาภาษาองักฤษเพ่ือเตรียม

ความพร้อมเข้าสูอ่าเซียนและเพ่ือให้สามารถแขง่ขนักบัครูสอนภาษาองักฤษจากชาตอ่ืินให้ได้

การพฒันาตนของครูสอนภาษาอังกฤษ

	 โดยทัว่ไปแล้ว ในฐานะครูไมว่า่จะสอนในระดบัใด การพฒันาวิชาชีพครูเป็นสิง่ท่ีต้องท�ำอยา่งตอ่เน่ือง

อยา่งหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ โดยเฉพาะการพฒันาตนเองด้านภาษา เพ่ือให้เป็นผู้ ท่ีมีความต่ืนตวัท่ีจะเรียนรู้ไปตลอด

ชีวิต (Lifelong Learning) การเข้าร่วมประชมุ อบรมสมัมนาตา่ง ๆ ทัง้ในประเทศและตา่งประเทศ เพ่ือพฒันา

ทกัษะภาษาและวิธีการสอนของตนเอง เป็นสิ่งส�ำคญัเบือ้งต้นท่ีครูผู้สอนควรหาเวลาเข้าร่วมอย่างสม�่ำเสมอ 

อีกวิธีการหนึง่ของการพฒันาตนเอง คือ การท�ำวิจยัอยา่งตอ่เน่ืองในเร่ืองท่ีตนเองถนดั หรือเร่ืองท่ีเกิดจากปัญหา

ของนกัเรียนของตน   ไมว่า่จะเป็น Classroom Research หรือ Action Research การท�ำวิจยัดงักลา่วนอกจาก

จะเป็นการพฒันาตนเอง (Professional Development) แล้ว ยงัจะเป็นการพฒันาวิธีสอนหรือการจดัหาสื่อและ

นวตักรรมใหม ่ ๆ ทางการศกึษาเพ่ือพฒันาผู้ เรียนได้อีกด้วย ในขณะเดียวกนั ครูผู้สอนภาษาองักฤษควรมีการ

รวมตวักนัเป็นกลุม่ หรือสมคัรเป็นสมาชิกสมาคมวิชาชีพ เชน่ สมาคมครูผู้สอนภาษาองักฤษแหง่ประเทศไทย  

(ThailandTESOL) เพ่ือแลกเปลี่ยนขา่วสารข้อมลูเก่ียวกบัวิชาชีพของตน เพ่ือสร้างเครือขา่ยกลุม่ครูผู้สอนภาษา 

องักฤษให้ใหญ่ขึน้ อาจมีการรวมตวักนัตามสื่อสงัคมออนไลน์ตา่งๆเพ่ือพดูคยุ แลกเปลี่ยนความรู้ วิธีการสอน 

ชว่ยกนัแก้ไขปัญหาท่ีเกิดขึน้ อาจมีการฝึกภาษาองักฤษร่วมกนัก็เป็นได้ ในบทความนีจ้ะมุง่ไปท่ีการพฒันาตน

ของครูใน 4 ทกัษะ รวมทัง้การพฒันาด้านการเรียนการสอน ซึง่สามารถแบง่เป็นหวัข้อได้ดงันี ้

	 1. การพฒันาด้านการออกเสียงและการพดู

	 2. การพฒันาด้านการฟัง

	 3. การพฒันาด้านการอา่น

	 4. การพฒันาด้านการเขียน

	 5. การพฒันาด้านการเรียนการสอน
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1. ด้านการออกเสียงและการพดู

	 1.1 ด้านการออกเสียง

	 จริงอยู่ว่าการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนนัน้ เราควรให้ความส�ำคญักบัการสื่อสารให้เข้าใจมากกว่าการ 

ออกเสียงให้เหมือนเจ้าของภาษา แต่ทัง้นีใ้นบางค�ำหากออกเสียงไม่ถกูต้องก็มีผลต่อความเข้าใจเช่นกนั ครูจึง 

ควรเรียนรู้การออกเสียงตัง้แต ่พยญัชนะ สระ การเน้นเสียงทัง้ระดบัค�ำและระดบัประโยค การใช้ท�ำนองเสียง และ

จงัหวะการหยดุพดู ครูผู้สอนต้องมีความรู้เบือ้งต้นทางสทัศาสตร์และสทัวิทยา (Phonetics and Phonology) 

เพ่ือสามารถชว่ยแก้ไขการออกเสียงท่ีผิดพลาดของผู้ เรียนได้ โดยเฉพาะเสียงพยญัชนะในภาษาองักฤษท่ีภาษา

ไทยไมมี่ รวมถงึลกัษณะการออกเสียงท่ีแตกตา่งกนัเชน่เสียงพยญัชนะท้ายค�ำ

	 ก่อนอ่ืนครูต้องมาศกึษาเสียงท่ีภาษาไทยไม่มีก่อน เน่ืองจากเม่ือเราไม่มีเสียงนัน้เราจึงไม่ได้ยินเสียง

นัน้อยา่งถกูต้อง ผลท่ีตามมาคือไมส่ามารถออกเสียงนัน้ได้ เสียงท่ีภาษาไทยเราไมมี่ ปรากฏดงัตารางตอ่ไปนี ้

(ศติา เย่ียมขนัตถิาวร 2555) 

สัทอักษร ลักษณะของเสียงที่ออก ฐานกรณ์ ค�ำศัพท์

เป็นเสียงไมก้่องออกเสียง [เชอ่ะ] ใกล้เคียง

กบัอกัษร “ช” ออกเสียงโดยการปิดปากอยา่งสนิท 

กกัลมไว้ชัว่ครู่แล้วปลอ่ยลมออกทาง

ปากอยา่งช้าๆ

ฐานเพดานปาก 

และ ปุ่ มเหงือก

watch,  catch, 

check,  chalk, 

cheek

เป็นเสียงก้อง ออกเสียง [เจอะ] ใกล้เคียงกบั

อกัษร“จ” ออกเสียงโดยการปิดปากอยา่งสนิท

กกัลมไว้ชัว่ครู่แล้วปลอ่ยลมออกทางปาก

อยา่งช้าๆ

ฐานเพดานปาก 

และ ปุ่ มเหงือก

judge, charge, 

joke, major, jail

เป็นเสียงไมก้่องออกเสียง [เซอะ] ออกเสียง

โดยท�ำให้เกิดชอ่งแคบๆในปาก 

ฐานฟันบน 

ฟันล่างและลิน้

ส่วนหน้า

teeth,death,

both,faith,

loath,think,

thing,thank,

theme,thief 

เป็นเสียงก้อง ออกเสียง [เดอะ] ออกเสียงโดย

ท�ำให้เกิดช่องแคบๆในปาก 

ฐานฟันบน 

ฟันล่างและลิน้

ส่วนหน้า

they, then,

these, those

เป็นเสียงก้อง ออกเสียง [เซอะ]ออกเสียงโดย

ท�ำให้เกิดช่องแคบๆในปาก เพดานอ่อนจะถกู

ยกขึน้ไปเพ่ือกนัลมให้ออกจากปากผ่านช่อง

แคบนี ้

ฐานปุ่ มเหงือก gauze, maze,

raze, fuze, haze, 

zoo, zip, zero, 

zebra, zinc
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สัทอักษร ลักษณะของเสียงที่ออก ฐานกรณ์ ค�ำศัพท์

เป็นเสียงไมก้่องออกเสียง [เชอ่ะ] ออกเสียงโดย

การปิดปากอยา่งสนิท กกัลมไว้ชัว่ครู่แล้วปลอ่ย

ลมออกทางปากอยา่งช้าๆ 

ฐานเพดานปาก 

และ ปุ่ มเหงือก

t issue,  i ssue , 

bush,  show, 

shoe

เป็นเสียงก้อง ออกเสียง [เฉ่อะ] ออกเสียงโดยการ

ปิดปากอยา่งสนิท กกัลมไว้ชัว่ครู่แล้วปลอ่ยลม

ออกทางปากอยา่งช้าๆ 

ฐานเพดานปาก 

และ ปุ่ มเหงือก

rouge , garage,

gauge , vision, 

Asian , usual, 

measure,

pleasure

	 จากตารางข้างต้น ถ้าครูไมมี่ความรู้ด้านสทัศาสตร์และสทัวิทยา การท�ำความเข้าใจจงึเป็นสิง่ท่ียาก 

แตส่ิง่ท่ียากกวา่ความเข้าใจคือ การท�ำให้ผู้ เรียนเข้าใจและออกเสียงได้ถกูต้อง นอกจากเสียงท่ีเป็นปัญหาใน

ตารางแล้ว ยงัมีเสียงท่ีสามารถเทียบเคียงกบัเสียงในภาษาไทยแตอ่อกเสียงผิด เชน่ ออกเสียง /r/ เป็น /l /ตวัอยา่ง

เชน่ ค�ำวา่ turn right (เลีย้วขวา) เป็น turn light (เปิดไฟ)  จาก have rice for breakfast (รับประทานข้าวเป็น

อาหารเช้า) เป็น have lice for breakfast! (รับประทานเหบ็เป็นอาหารเช้า) รวมถงึการออกเสียงพยญัชนะท้าย 

ซึง่ไมป่รากฏในการออกเสียงภาษาไทย ลองศกึษาจากตวัอยา่งตอ่ไป

	 Teacher		 : How was your exam? 

	 Thai student	 : I’ve got six. (โดยไมอ่อกเสียง /s/ท่ีท้ายค�ำ) 

	 Teacher		 : Oh, you’ve been sick. How are you now?

	 Thai student	 : No, Miss. I’ve got six points.

	 Teacher		 : Oh I see, you’ve got six.

	 จะเหน็ได้วา่ เสียงบางเสียงเม่ือออกเสียงผิดมีผลตอ่ความเข้าใจในภาษาองักฤษ ดงันัน้ การพฒันาตน

ด้านการออกเสียงจึงเป็นปัจจัยแรกๆในการพฒันาภาษาองักฤษ แต่การท่ีจะพฒันาการออกเสียงให้ถูกต้อง

ได้นัน้ ควรจะต้องฝึกควบคูไ่ปกบัการพฒันาทกัษะการฟัง (Listening Skill) โดยเลือกกิจกรรมภาษาองักฤษท่ีตน 

ช่ืนชอบ เชน่ชมรายการโทรทศัน์หรือภาพยนตร์ภาษาองักฤษ และควรฝึกออกเสียงตามด้วยจงึจะได้ผลอยา่งไรก็ดี 

ครูผู้สอนไม่ควรจะศึกษาภาษาองักฤษเพียงส�ำเนียงเดียว แต่ควรจะศึกษาความแตกต่างของการออกเสียง

ทุกส�ำเนียง ไมว่า่จะเป็น ภาษาองักฤษแบบองักฤษ ภาษาองักฤษแบบอเมริกนั ภาษาองักฤษแบบออสเตรเลีย 

หรือแม้แต่ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ท่ีเป็นหนึ่งในประชาคมอาเซียน เพ่ือดูความแตกต่างท่ีมิใช่เพียงการ

ออกเสียงเทา่นัน้ แตย่งัรวมถงึด้านค�ำศพัท์ ส�ำนวน และไวยากรณ์ อีกด้วย
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	 1.2  ด้านการพดู

	 ในด้านการพดูนัน้ส่วนใหญ่ครูผู้สอนจะสามารถตอบได้ว่าตนเองจะมีวิธีการในการฝึกการพดูอย่างไร 

แตปั่ญหาจะอยูท่ี่จะสามารถฝึกนกัเรียนของตนอยา่งไร   โดยเฉพาะการใช้ค�ำศพัท์ ส�ำนวน และประโยคในภาษา

องักฤษ ในปัจจบุนัเดก็ไทยมกันิยมพดูค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ โดยท่ีบางค�ำไมท่ราบความหมายท่ีชดัเจนวา่ 

มาจากค�ำวา่อะไร หรือค�ำบางค�ำใช้ผิดตอ่ๆกนัมา ครูจงึเป็นผู้ ท่ีต้องท�ำหน้าท่ีอธิบายค�ำศพัท์เหลา่นีใ้ห้แก่นกัเรียน 

ค�ำศพัท์ใช้ผิดท่ีเดก็ไทยนิยมใช้ทบัศพัท์ในชีวิตประจ�ำวนัมีดงันี ้

1)  ค�ำวา่น�ำสมยั ในปัจจบุนันิยมใช้ 2 ค�ำ คือค�ำวา่ อินเทรนด์ (in trend) และค�ำวา่ ชีค(chicเสียงยาว) อนัท่ีจริง 

     ทัง้สองค�ำแปลวา่ดดีูน�ำแฟชนั รสนิยมดี เพียงแตว่า่ค�ำวา่ chic มาจากภาษาฝร่ังเศส หมายถงึพวกดดีูมีสไตล์ 

   แตใ่นบริบทการใช้แล้ว ควรใช้ค�ำวา่ “trendy” หรือ “fashionable” ซึง่เป็นค�ำคณุศพัท์ โดยให้วางไว้หน้า 

        ค�ำนามท่ีต้องการขยาย เชน่ a trendy style รูปแบบท่ีทนัสมยั,a fashionable sport กีฬาท่ีก�ำลงัอยูใ่นสมยันิยม  

       หรือสามารถวางไว้หลงั verb to be เชน่ It is trendy. หรือ It is fashionable. ก็ได้ ซึง่เดก็ไทยใช้ในความหมาย 

      วา่ “มนัทนัสมยั”  จริงๆแล้วก็ได้แตไ่มค่วรใช้ค�ำวา่ It’s in trend. 

2)  ค�ำวา่ชดุแซก ซึง่เป็นค�ำท่ีคนไทยนิยมใช้กนัทัว่ไป จริงๆแล้วความหมายของ แซก (Sack)  คือ  “กระสอบ” ไมไ่ด้ 

     เป็นประเภทของชดุแตอ่ยา่งใดจงึควรใช้ค�ำวา่ เดรส (Dress) ท่ีแปลวา่ ชดุท่ีเสือ้กบักระโปรงตดิกนัจดุเร่ิมต้น 

            ของการใช้ผิด คือ แรกเร่ิมมีการตดัชดุตรงๆ ทรงกระสอบ (Sack) ออกมาคนจงึเรียกชดุทรงนีว้า่ แซกและติดปาก 

     กนัมาเร่ือยๆ จนถงึปัจจบุนั

3)  ค�ำท่ีแปลวา่พดูจาเกินจริง จะเหน็ได้ชดัและได้ยินบอ่ยๆ วา่ เวอร์มาก เธอโอเวอร์ หรือ น�ำไปใช้ในประโยคภาษา 

   องักฤษวา่ She is over. ซึง่ไมมี่ความหมายใดใดเลยในภาษาองักฤษท่ีจริงควรใช้วา่ over the top หรือ 

     “exaggerate” ท่ีเป็นค�ำกิริยาหมายถงึการพดูเกินจริงหรือท�ำเกินจริงเชน่ 

     Susan  :  Have you listened to Peter’s speech yesterday? I think his presentation was over the top.

     Bill       :  Yes, he’s exaggerating.

     ถ้าจะบอกวา่อยา่พดูเกินจริงให้ใช้ค�ำวา่ Don’t be over the top หรือ Don’t exaggerate. สว่นอาการแสดง 

    เกินจริงนัน้ เราจะใช้ค�ำกิริยา “overact” เชน่ You’re overacting. แปลวา่เธอท�ำเกินจริงแตห้่ามใช้ค�ำวา่ over  

     the rainbow ถงึแม้จะอยูใ่นบริบทค�ำวา่ over เชน่เดียวกนั แต ่ over the rainbow หมายถงึประหลาดหรือ 

     เพีย้น เชน่ I think,she’s been over the rainbow. เป็นต้น

4)  ค�ำท่ีแปลวา่สบายๆ ปัจจบุนัมกัใช้ค�ำวา่ chill (ชิล) กนับอ่ยๆ ในบางครัง้ใช้ค�ำวา่ chill chill จนผู้ เขียนเกิดความ  

     สงสยัวา่เดก็ไทยเข้าใจค�ำนีว้า่อยา่งไร   สว่นใหญ่จะตอบวา่มาจากค�ำวา่ children ท่ีแปลวา่เดก็ๆ ซึง่ผิดจาก 

     บริบทอย่างชัดเจน ท่ีจริงค�ำนีม้าจากค�ำว่า chill out ท่ีแปลว่า สบายๆ หรือ relax ส่วนค�ำว่าchill chill 

   ท่ีนิยมพดูกนันัน้ ไมไ่ด้แปลวา่สบายแตอ่ยา่งใด ตรงกนัข้ามเป็นค�ำท่ีใช้ไล ่ เม่ือต้องการจะไลใ่ครโดยแปลวา่  

    “ไปไป๊” ดงันัน้จงึควรใช้ประโยควา่ Don’t worry, just chill out ! แทนท่ีจะเป็น Don’t worry, just chill chill !
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5)  ค�ำวา่ภาพยนตร์ภาษาองักฤษท่ีเดก็ไทยนิยมใช้ค�ำวา่ soundtrack เชน่ I want to watch a soundtrack film.  

     จริงๆแล้วค�ำวา่ sound track มี 2 ความหมาย ความหมายเดมิคือ ร่องเสียงท่ีแยกตา่งหากออกมาจากฟิล์ม  

 เพราะในชว่งแรกของการผลติภาพยนตร์นัน้ฟิล์มจะไมมี่เสียง สว่นอีกความหมายหนึง่คือ เพลงหรือดนตรี 

            ประกอบภาพยนตร์ ดังนัน้ การท่ีจะบอกใครๆว่าฉันต้องการดูหนังฝร่ังท่ีพากย์ภาษาอังกฤษควรจะใช้ว่า 

      “I want to watch an English film.” หรือ English-Dubbed/English Version/English Audio film ถงึจะถกู 

     ในบริบทนี ้ ถ้าเราจะพดูถงึหนงัฝร่ังท่ีพากย์เสียงภาษาไทย เราต้องบอกวา่ “I want to watch an English film  

     that is dubbed into Thai.” ค�ำวา่ “dub”หมายถงึการพากย์เสียงจากต้นแบบในภาพยนตร์หรือรายการ 

      โทรทศัน์ไปเป็นภาษาอ่ืน 

6) ค�ำท่ีแปลวา่ขอร่วมด้วยหรือขอมีสว่นร่วม ปัจจบุนัเดก็ไทยนิยมใช้ค�ำวา่ แจม (jam) เชน่ I want to jam 

       your trip. ซึง่ผิดในบริบทภาษาองักฤษ เพราะในภาษาองักฤษไมใ่ช้ค�ำวา่ jam แตจ่ะใช้ค�ำวา่ join แทน เชน่ 

      I want to join your trip. 

7)  ค�ำท่ีบอกวา่มีคนสนบัสนนุหรือคนคอยชว่ยเหลืออยูเ่บือ้งหลงั เดก็ไทยนิยมใช้ค�ำวา่ แบค็ (back) เชน่  “He has  

     a good back.” ค�ำวา่back แปลวา่ หลงั (อวยัวะ) ดงันัน้ในประโยคนีจ้งึแปลวา่ หลงัเขาดีหรือหลงัเขาแข็งแรง  

 ถ้าจะพูดถึงมีคนคอยสนับสนุนต้องใช้ “a backup” ซึ่งหมายถึง คนหรือสิ่งของท่ีช่วยสนับสนุน 

    ชว่ยเหลือ เกือ้กลู เป็นก�ำลงัใจให้เชน่  Don’t worry, he has a backup.

8) ค�ำวา่หารกนัหรือตา่งคนตา่งจา่ย เวลาเข้าร้านอาหารคนไทยเรามกัใช้ค�ำวา่ American share ซึง่แม้แตค่น 

      อเมริกนัเองก็ไม่ใช้ค�ำนี ้แตจ่ะใช้วา่ “Let’s go Dutch.” หรือ “Go Dutch (with somebody).” หรือสามารถ 

   บอกตรงๆ ได้เลยถ้าจะให้ใครจา่ยเงินเองคือ “You pay for yourself.” แตถ้่ามือ้นีจ้ะเลีย้งเพ่ือนให้พดูวา่ 

       “It’s my treat this time.”/“My treat.” /“It’s on me.” /“All is on me.” และ “I’ll pay for you this time.” 

      จะถกูต้องกวา่ American share 

9)  ในระดบัมหาวิทยาลยั มกัมีการเรียกนกัศกึษาในแตล่ะชัน้ปี ดงันี ้คือ นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 1 จะเรียกวา่ “fresher”  

       หรือ “freshman” เชน่ She is a fresher. / She is a freshman. และ She is a first-year student. สว่นนกัศกึษา 

      ชัน้ปีท่ี 2 จะเรียกว่า a sophomore นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 3 คือ a junior และ นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 4 คือ a senior  

     แตค่นไทยนิยมเรียกนกัศกึษาชัน้ปีท่ี 1 วา่ a freshy ซึง่ไมมี่ในภาษาองักฤษ

10) การจะพดูว่าล้างรูปจากกล้อง ซึง่ในปัจจบุนัใช้ค�ำนีน้้อยลงมาก หลงัจากท่ีเราเปลี่ยนจากกล้องฟิล์มเป็น 

       กล้องดิจิตอล เน่ืองจากเราพดูตดิปากวา่ ล้างรูป ดงันัน้เดก็ไทยจงึนิยมพดูวา่ wash the film หรือ wash the  

         photos ท�ำให้คนตา่งชาตเิจ้าของร้านงงกนัใหญ่ ท่ีถกูต้องควรเป็นค�ำวา่ develop the film เขาถงึจะเข้าใจกนั 
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11)   การพดูช่ือย่ีห้อสนิค้าแทนค�ำท่ีถกูต้องตา่งๆ เป็นเร่ืองคูก่บัคนไทยมาช้านานจนแยกจากกนัไมไ่ด้ ศกึษาจาก 

         ตารางตอ่ไปนี ้

สินค้า ค�ำที่ถูกต้อง ความหมาย

xerox photocopy ถ่ายเอกสาร

Moulinex blender เคร่ืองป่ันอาหาร

Fab detergent ผงซกัฟอก

Pampers Diaper ในสหรัฐอเมริกา หรือ 

Nappy และ Baby Napkin ใน

องักฤษ

ผ้าอ้อมส�ำเร็จรูป

12) การพดูวา่ขอทางนัน้ ผู้ เขียนพบเจอกบัตนเองบอ่ยๆ ท่ีเดก็ไทยจะขอเดนิผา่นไปพร้อมกบัก้มหลงัลงอยา่ง 

            สวยงาม แตจ่ะงงตอนท่ีพดูวา่ Miss, can I pass away? ซึง่ค�ำวา่ pass away แปลวา่เสียชีวิต ท่ีจริงแล้ว 

         ใช้ค�ำวา่ excuse me พร้อมกบักริยาเดนิไปก็จะเข้าใจแล้ว

13)  การพดูวา่ไปตดัผมมานัน้ เดก็ไทยมกัพดูกนัวา่ “I cut my hair.” ในการพดูเชน่นีห้มายถงึนกัเรียนตดัผมด้วย 

       ตวัเองไมไ่ด้ไปตดัท่ีร้าน แตถ้่าจะพดูวา่ให้ชา่งตดัผมตดัให้ ควรจะพดูวา่ “I had/got my hair cut.” จงึจะ 

        ถกูต้อง 

	 ตวัอยา่งทัง้ 13 ตวัอยา่งข้างต้นนี ้ เป็นลกัษณะการใช้ผิดๆ ของเดก็ไทย ซึง่ครูผู้สอนควรศกึษาและแก้ไข 

ให้เดก็พดูให้ถกูต้อง ครูผู้สอนเองก็ควรจะใช้ให้ถกูต้องเพ่ือเป็นแบบอยา่งตอ่ไป นอกจากนี ้ ครูควรพฒันาเพ่ิม 

ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษในคลังค�ำศัพท์ของตนเอง โดยการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษใหม่ๆ จากการอ่าน 

ป้ายประกาศ แผน่พบั สิง่ตีพิมพ์ หนงัสือพิมพ์ ฉลากสนิค้า การฟังเพลง ชมภาพยนตร์ และฝึกใช้ค�ำเหลา่นัน้ 

ในสถานการณ์จริง ท่ีส�ำคญัครูผู้สอนควรจ�ำไว้วา่ ถงึแม้ในปัจจบุนัจะมีค�ำศพัท์ใหม่ๆ  ซึง่อาจเป็นค�ำศพัท์เดมิ 

แตส่ะกดในรูปแบบใหมต่ามภาษาอินเทอร์เน็ต ครูผู้สอนก็ไมค่วรอนโุลมให้นกัเรียนใช้ เชน่ค�ำวา่ love สะกดเป็น 

luv และ ค�ำวา่ night สะกดเป็น nite เป็นต้น

2. ด้านการฟัง 

	 โดยทัว่ไปแล้วการฝึกทกัษะการฟังนัน้ ผู้ ฝึกควรฝึกจากกิจกรรมท่ีตนสนใจมากท่ีสดุ อาจเป็นภาพยนตร์ 

เพลง การน�ำเสนองาน ปาถกฐาตา่งๆ ท่ีเป็นภาษาองักฤษ นอกจากจะได้ฝึกทกัษะการฟังแล้วยงัได้เรียนรู้ค�ำศพัท์

ใหม่ๆ  เก่ียวกบัเร่ืองท่ีตนฝึกฟังอีกด้วย แตก่ารฝึกฟังท่ีผู้ เขียนอยากให้ครูได้ฝึกมากท่ีสดุคือการฝึกฟังขา่วภาษา

องักฤษ การฝึกฟังภาษาองักฤษจากขา่ววิทยแุละโทรทศัน์นัน้มีประโยชน์มาก เพราะค�ำศพัท์ในขา่วสว่นใหญ่จะ

เป็นศพัท์ท่ีทนัสมยัและใช้กนับอ่ยๆ ท่ีส�ำคญัคือสามารถเข้าถงึได้งา่ย ในการฟังชว่งแรก ผู้ ฝึกอาจประสบปัญหา

ฟังไมท่นั ฟังไมเ่ข้าใจ วิธีแก้ไขคือฟังไปเร่ือยๆ ทัง้นีเ้น่ืองภาษาองักฤษท่ีใช้กนัทัว่โลกไมไ่ด้มีเพียงส�ำเนียงเดียว 
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ภาษาองักฤษแตล่ะแหง่มีความแตกตา่งทัง้เสียง ค�ำศพัท์ ไวยากรณ์ ผู้ เรียนจงึควรเลือกฝึกโดยเฉพาะรายการขา่ว

ไมว่า่จะเป็นจาก บีบีซี หรือซีเอน็เอน็ พยายามจบัใจความส�ำคญัจากรายงานขา่วก่อนวา่ประเดน็หลกัของขา่วเป็น

เร่ืองเก่ียวกบัอะไร โดยปกติผู้ประกาศขา่ววิทยแุละโทรทศัน์สว่นใหญ่ส�ำเนียงจะชดั พดูอยา่งเป็นระบบ มีการเน้น

เสียง หยดุพดูเป็นจงัหวะให้คนฟังเข้าใจได้งา่ยอยูแ่ล้ว ผู้ ฝึกสามารถเข้าไปยงัเวป็ไซต์ตอ่ไปนีเ้พ่ือฝึกฟังขา่วได้

	 1. ส�ำนกัขา่ว NPR http://www.npr.org/

	 2. ส�ำนกัขา่ว AP http://www.ap.org/

	 3. ขา่วสัน้ทัว่โลก http://www.breakingnewsenglish.com/listening.html

	 4. ส�ำนกัขา่ว BBC http://www.bbc.co.uk/news/video_and_audio/ และhttp://www.bbc.co.uk/radio/

	 5. ส�ำนกัขา่ว VOA หรือ VOICE OF AMERICA http://www.voanews.com/english/news/ และ 

	      http://learningenglish.voanews.com/

	 6. ส�ำนกัขา่ว CNN http://edition.cnn.com/services/podcasting/ 

	 7. บางกอกโพสต์http://www.bangkokpost.com/learning/easier-stuff 

	     และ http://www.bangkokpost.com/learning/learning-from-news

	 8. ส�ำนกัขา่วไทย ภาคภาษาองักฤษ http://etna.mcot.net/

	 9. องค์การสหประชาชาต ิhttp://radio.un.org/

	 10. ส�ำนกัขา่ว Reuters http://www.reuters.com

3. ด้านการอ่าน 

	 การฝึกทกัษะการอ่านท่ีดีวิธีหนึ่งท่ีผู้ เขียนแนะน�ำ  คือการอ่านหนังสือพิมพ์ภาษาองักฤษเป็นประจ�ำ  

เน่ืองจากภาษาท่ีใช้ในการเขียนข่าวและบทความมีลีลาการเขียนหลากหลายแบบ หนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษ 

ยงัท�ำให้เกิดการเรียนรู้วฒันธรรม เพราะไมว่า่จะเป็นรูปภาพ โฆษณา การ์ตนู บทความ จดหมายถงึบรรณาธิการ

ก็ตาม สามารถน�ำมาสอนเก่ียวกบัวฒันธรรมของเจ้าของภาษาได้ทัง้สิน้ นอกจากจะได้ฝึกฝนด้วยตนเองแล้ว  

ท�ำให้รอบรู้ทนัเหตกุารณ์และยงัเป็นแหลง่สาระความรู้และบนัเทิงอีกด้วย แตข่ึน้ช่ือวา่หนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษ 

หลายคนก็มกัจะตัง้ทา่ปฏิเสธไว้ก่อน เน่ืองจากมีค�ำศพัท์ท่ีไมคุ่้นเคยและเป็นค�ำศพัท์เฉพาะของแตล่ะขา่ว โครงสร้าง 

ประโยคท่ีแตกตา่งจากภาษาองักฤษทัว่ไป และยงัมีการใช้ค�ำยอ่ตา่งๆอีก โดยผู้อา่นควรเลือกคอลมัน์หรือหวัข้อ

ขา่วท่ีตนสนใจมากท่ีสดุเพ่ือฝึกอา่น มิเชน่นัน้อาจท�ำให้หมดก�ำลงัใจในการฝึกอา่นได้ ในการฝึกนัน้ ผู้ ฝึกสามารถ

เลือกหวัข้อขา่วจากหนงัสือพิมพ์ท่ีตนเองสนใจได้ ดงันี ้

	 1) Home News หรือ Local News หรือ Domestics News   เป็นขา่วเก่ียวกบัการเมือง (Politics)  

เศรษฐกิจธรุกิจ (Business) การเงิน (Finance) สงัคม และเหตกุารณ์อ่ืนๆ ซึง่เกิดขึน้ภายในประเทศ และมีผล 

กระทบตอ่คนสว่นใหญ่ เชน่ ขา่วการเมือง ขา่วเศรษฐกิจ ขา่วอาชญากรรม (Criminal) ขา่วสงัคม ขา่วการศกึษา 

(Education) ขา่วกีฬา (Sport) สงัคม (Social) และขา่วบนัเทิง (Entertainment) เป็นต้น
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	 2) Foreign News หรือ World News หรือ International News เป็นขา่วจากประเทศอ่ืนๆ ทัว่โลกท่ี 

นา่สนใจและมีผลกระทบตอ่ประเทศ 

	 3) Regional News เป็นขา่วสว่นภมิูภาค เชน่ ขา่วของประเทศในทวีปเดียวกนั เชน่ ประเทศในเอเซีย

ด้วยกนั เป็นต้น

	 4) Features หมายถงึ บทความพิเศษตา่งๆซึง่ให้ข้อมลูภมิูหลงัเก่ียวกบัประเทศ บคุคล หรือขา่วท่ี 

นา่สนใจในปัจจบุนั

	 5) Classified Ads หรือ Notices หมายถึง การโฆษณาสินค้า (Small Advertisements) การรับ 

สมัครงาน(Job Advertisement) การประกาศแจ้งความต่างๆ (Personal Announcement) บริการต่างๆ 

(Services)

	 6) Court and Social เป็นขา่วท่ีเก่ียวกบัพระราชส�ำนกั การแตง่ตัง้ข้าราชการตา่งๆรวมถงึขา่วสงัคม

ตา่งๆ เชน่ ขา่วการแตง่งานของบคุคลส�ำคญั หรือบคุคลมีช่ือเสียงในสงัคมและเหตกุารณ์อ่ืนๆ

	 7) Gossip หมายถงึขา่วซบุซบิตา่งๆเก่ียวกบัชีวิตของคนเดน่คนดงัในสงัคม

	 8) Horoscopes (ดวงชะตา หรือโหราศาสตร์) หรือ Star (ดวงดาว)

	 9) Comics หรือ Cartoon (การ์ตนู)

	 นอกจากจะเลือกหวัข้อข่าวแล้ว การจะอ่านหนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษให้เข้าใจนัน้ ผู้อ่านจะต้องรู้จกั

ส่วนประกอบของหนงัสือพิมพ์ด้วยโดยเฉพาะ พาดหวัข่าว ข่าวน�ำและเนือ้เร่ืองซึง่เป็นส่วนประกอบท่ีส�ำคญั 

ผู้อ่านต้องท�ำความเข้าใจกบัพาดหวัข่าวเพราะมีโครงสร้างท่ีต่างไปจากการเขียนรูปแบบอ่ืนๆ มีค�ำศพัท์เฉพาะ 

รูปย่อท่ีแตกต่างออกไป ในการเร่ิมฝึกนัน้ ผู้ ฝึกอาจฝึกจากข่าวน�ำสัน้ๆ จบัใจความส�ำคญัให้ได้จากนัน้จึงฝึก 

อา่นเนือ้เร่ืองหรือรายละเอียดของขา่วก็เป็นสว่นส�ำคญัเชน่กนัในการชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจเร่ืองนัน้ได้ดี ผู้อา่นจะต้อง

ฝึกคาดคะเนวา่เร่ืองท่ีอา่นนัน้กลา่วถงึอะไร และจะต้องจดจ�ำและเข้าใจค�ำและกลุม่ค�ำตา่งๆซึง่อ้างถงึเนือ้หาท่ีได้

กลา่วมาแล้วในสว่นน�ำนัน้ รวมทัง้ต้องรู้วิธีการหรือรูปแบบของการเขียนขา่วด้วย

	 ในการฝึกฝนชว่งแรกผู้ เรียนสามารถก�ำหนดได้วา่จะต้องอา่นให้ได้วนัละก่ีนาที โดยอาจก�ำหนดเป็นชว่ง

เวลาสัน้ๆ ก่อน เชน่ 5 นาทีหรือ 10 นาที เป็นต้น โดยเร่ิมจากเวบ็หนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษท่ีตีพิมพ์ในประเทศไทย 

เพราะขา่วสว่นใหญ่เป็นขา่วไทยท่ีเราสนใจ และเม่ือต้องเดาความหมายของศพัท์ส�ำนวนหรือเนือ้หา ก็สามารถ

เดาได้งา่ยกวา่ สว่นหนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษยกัษ์ใหญ่ในประเทศไทยมี 2 ฉบบั คือ Bangkok Post และ 

The Nation นอกจากนีใ้นปัจจบุนั การอา่นหนงัสือพิมพ์เป็นเร่ืองท่ีท�ำได้โดยงา่ย ไมว่า่จะอยูท่ี่ไหนของโลก เพราะ

ผู้อ่านสามารถเข้าไปหาข่าวท่ีต้องการในอินเทอร์เน็ตได้ในทนัทีหนงัสือพิมพ์ท่ีสามารถอ่านได้จากอินเทอร์เน็ตนี ้

เรียกวา่ หนงัสือพิมพ์ออนไลน์ ซึง่การอา่นหนงัสือพิมพ์ออนไลน์มีข้อดีมากมายและจะชว่ยสง่เสริมให้รักการอา่น

มากขึน้เวบ็ไซต์หนงัสือพิมพ์ออนไลน์ท่ีส�ำคญั เชน่
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	 - หนงัสือพิมพ์ Bangkok Post

	 	 เวบ็หลกั: http://www.bangkokpost.com/

	 	 เวบ็เพ่ือการศกึษา: http://readbangkokpost.com/

	 - หนงัสือพิมพ์ The Nation

	 	 เวบ็หลกั: http://www.nationmultimedia.com/

	 	 เวบ็เพ่ือการศกึษา: http://www.nationmultimedia.com/edu/backissue.html

	 - หนงัสือพิมพ์สตวิเดนท์ วีคลี่ http://www.readbangkokpost.com/

	 - หนงัสือพิมพ์ภาษาองักฤษ เดลี่ เอก็ซ์เพรส http://www.dailyxpress.net

4. ด้านการเขียน 

	 การฝึกการเขียนภาษาอังกฤษนัน้ ไม่ใช่แค่เพียงการเขียนให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์เท่านัน้ 

หากแตว่า่ผู้ เขียนต้องสามารถวางแผนการเขียนได้วา่ต้องการเขียนเอกสารประเภทใด เชน่ความเรียงประเภทตา่งๆ 

จดหมาย และ บนัทกึประจ�ำวนั เป็นต้น โดยผู้ เขียนต้องสามารถสื่อความหมายให้ผู้อา่นเข้าใจได้เพราะงานเขียน

เป็นการสื่อความทางเดียว (One-Ray Communication) ถ้าเกิดความผิดพลาดอาจท�ำให้ความเข้าใจของผู้อา่น

คลาดเคลื่อนได้ หลงัจากท่ีเขียนแล้วผู้ เขียนควรตรวจสอบ แก้ไข และตรวจทานอีกครัง้อยา่งรอบคอบเสียก่อน 

เพ่ือป้องกนัความผิดพลาดท่ีอาจจะเกิดขึน้ ไมว่า่จะเร่ืองไวยากรณ์ เคร่ืองหมาย รวมถงึการสื่อความหมาย 

	 การฝึกการเขียนโดยทัว่ไปนัน้ ผู้ เรียนควรเร่ิมต้นจากการเขียนยอ่หน้า (Paragraph) สัน้ๆก่อนจะเขียน 

ความเรียง (Essay) หรือการเขียนท่ีประกอบด้วยย่อหน้ามากกว่าหนึ่งย่อหน้าขึน้ไป โดยแต่ละย่อหน้าต้องมี

ใจความส�ำคญัใจความเดียวเพ่ือสื่อความหมายในทิศทางเดียวกนั ใจความส�ำคญันัน้ในภาษาองักฤษเรียกว่า 

Thesis Statement นอกจากนีผู้้สอนควรศกึษาขัน้ตอนในการเขียนความเรียงให้ชดัเจนเสียก่อน ศติา เย่ียมขนัติ

ถาวร (2555) ได้ระบขุัน้ตอนการเขียนไว้ดงันี ้

	 1)  วางแผน (Planning) : ผู้ เขียนจะต้องก�ำหนดหวัข้อในการเขียนและประเภทของความเรียงท่ีจะเขียน 

	       ให้เรียบร้อยเสียก่อน 

	 2) การระดมความคดิ (Brainstorming) ผู้ เขียนต้องระดมความคดิเก่ียวกบัเร่ืองท่ีจะเขียน อาจท�ำได้ 

	      โดย เขียนค�ำศพัท์ วลี ประโยค หรือประโยคท่ีเก่ียวข้องกบัหวัเร่ืองท่ีจะเขียน ผู้ เขียนอาจจะท�ำในรูป 

	      ของแผนภาพ กรอบแนวคิด (Concept Mapping) 

	 3) จดัระบบความคิด (Organizing) หลงัจากได้เร่ืองท่ีจะเขียนแล้ว ผู้ เขียนต้องก�ำหนดกรอบเนือ้หา 

	  โดยต้องตดัสินใจวา่จะพดูเก่ียวกบัอะไรบ้างอาจตัง้ค�ำถามเก่ียวกบัความเรียงท่ีจะเขียนด้วยค�ำถาม  

	    What? When? Why? How? Where? และ Who? แล้วตอบค�ำถามเหลา่นัน้โดยตดัสิง่ท่ีไม ่

	       เก่ียวข้องออกไปเพ่ือไมใ่ห้หลงประเดน็
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	 4) วางโครงร่าง (Outlining) การเขียนโครงร่างในแตล่ะยอ่หน้าส�ำคญัมาก ท�ำให้เราสามารถก�ำหนด  

	      สิง่ท่ีเราจะเขียนให้เป็นรูปธรรมและเป็นล�ำดบัมากขึน้ โดยผู้ เขียนสามารถตรวจสอบสิง่ท่ีเราจะเขียน 

	       วา่โครงร่างมีความเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนั (Unified) หรือไม ่

	 5)   ร่าง (Drafting) น�ำกรอบเนือ้หาท่ีตัดสินใจว่าจะเขียน มาลองร่างให้เกิดเป็นเค้าโครงคร่าวๆ 

	       ของความเรียงขึน้ตามโครงเร่ืองท่ีเราวางเอาไว้ 

	 6) การลงมือเขียน (Writing) เขียนตามท่ีได้ร่างเอาไว้ตามรายละเอียดเก่ียวกบัโครงสร้างต่างๆของ 

	       ความเรียง 

	 7) แก้ไข (Editing) การแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆเป็นเร่ืองท่ีส�ำคญัมากส�ำหรับการเขียนความเรียง 

     โดยผู้ เขียนต้องมีการตรวจทานความเรียงท่ีเราเขียนให้มีความสมบรูณ์มากท่ีสดุ สิง่ท่ีผู้ เขียนต้อง 

	        ตรวจสอบเพ่ือท�ำการแก้ไข คือ การเรียงล�ำดบัประโยค การเช่ือมประโยค การใช้ค�ำศพัท์ให้เหมาะสม 

	    กบัประโยคและเนือ้หา ไม่ใช้ค�ำผิดระดบั เช่น การน�ำค�ำศพัท์สแลงมาเขียนในความเรียงท่ีเป็น 

	       แบบเป็นทางการ รวมถงึการสะกดค�ำ นอกจากนีผู้้ เขียนต้องตรวจสอบการใช้ไวยากรณ์ เชน่ Tense,  

	       Subject and Verb Agreement และArticle ให้ถกูต้องตามหลกั

	 ผู้ ฝึกสามารถฝึกเขียนและผลดักนัอา่นระหวา่งเพ่ือนครูด้วยกนั อยา่งท่ีผู้ เขียนระบไุว้ข้างต้นวา่การสร้าง

เครือข่ายกลุ่มวิชาชีพครูมีความส�ำคญัมาก นอกจากนี ้ ยงัสามารถให้ชาวต่างชาติช่วยตรวจสอบให้จะเป็นการ 

ฝึกการเขียนท่ีดี ทราบข้อผิดพลาดของตนเอง และท่ีส�ำคญัจ�ำได้ว่าผิดพลาดอย่างไรเพ่ือน�ำไปประยุกต์ใช้ใน 

การสอนนกัเรียนในอนาคต

5. ด้านการเรียนการสอน 

	 ครูต้องพฒันาวิธีการสอนภาษาองักฤษของตนเองให้มีประสิทธิภาพ โดยค�ำนึงถึงหลกัสตูรในปัจจบุนั 

ท่ีเน้นผู้ เรียนเป็นส�ำคญั จดุอ่อนของการเรียนการสอนของไทยคือ การไม่มีโอกาสได้ฝึกพดูในสถานการณ์จริง 

ดงันัน้เพ่ือสอดรับกับการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน ครูผู้ สอนภาษาองักฤษจึงควรเน้นเร่ือง การใช้ภาษาใน

สถานการณ์จริง และสง่เสริมให้ผู้ เรียนมีสว่นร่วมในการท�ำกิจกรรมทัง้ในบทบาทของผู้สง่สาร (Sender) และ

ผู้ รับสาร (Receiver) เพ่ือน�ำไปสูป่ฏิสมัพนัธ์ร่วมกบัผู้ อ่ืนในชัน้เรียน ชมุชน และสงัคม ผู้ เรียนจะมีโอกาสใช้

ภาษาองักฤษในหลากหลายบริบทและในทกุทกัษะ นอกจากนีค้รูผู้สอนควรค้นหาความต้องการและความสนใจ 

ของผู้เรียนในเนือ้หาบทเรียนและกิจกรรมท่ีผู้ เรียนช่ืนชอบเพ่ือน�ำมาประยกุต์ในชัน้เรียน การสอนตามความต้องการ 

และความสนใจนัน้ถือเป็นแรงกระตุ้นให้ผู้ เรียนอยากเรียนมากขึน้และอาจส่งผลต่อผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนของ 

ผู้ เรียนอีกด้วย
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บทสรุป

	 จากท่ีกล่าวมานัน้เป็นเพียงค�ำแนะน�ำเพ่ือให้เกิดแนวทางการฝึกภาษาอังกฤษส�ำหรับครูในขัน้ต้น

เทา่นัน้ ครูผู้สอนสามารถหาวิธีการฝึกฝนท่ีตนชอบท่ีสดุ เพ่ือจะเป็นแรงกระตุ้นในการฝึกตอ่ไป แตส่ิง่ท่ีส�ำคญัคือ 

ต้องสามารถน�ำไปอธิบายตอ่ยอดให้นกัเรียนเข้าใจได้งา่ย ชีแ้จงสิง่ท่ีถกูต้อง เหมาะสม เปรียบเทียบข้อผิดพลาด

ให้เหน็ได้ชดัเจน และมีวิธีในการชว่ยให้เกิดการเรียนรู้และความคงทนในการจดจ�ำ  อนัจะเป็นแนวทางในการ

พฒันาตนเข้าสูป่ระชาคมอาเซียนท่ีก�ำลงัจะมาถงึเร็วๆ นี ้
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